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ГРНЧАРСКА ЛЕКСИКА СЕЛА ЗЛАКУСЕ КОД УЖИЦА

Апстракт: Циљ овога истраживања јесте грнчарска лексика у селу Злакуса 
код Ужица. Грађа за речник прикупљена је на основу снимљеног непосредног говора 
са тренутно најстаријим активним мајстором у Злакуси. Речник садржи око осам-
десет и пет обрађених одредница. Поред примера уз одредницу, након речника дат 
је и текст, који је настао у разговору са информатором.Када је реч о творбеној 
анализи прикупљене грађе, један од продуктивнијих суфикса за творбу именица је-
сте деминутивни суфикс -ица: пекица, рупица, ручкица. Веома је продуктиван и су-
фикс -ара: сушара, ђувечара. Одређене лексеме које значе алате изведене су помоћу 
суфикса -ача: барача, кукача... Глаголске именице карактерише стандардни модел 
њиховог настајања: барисање, сушење, печење, обликовање, шарање... Глаголи су 
најчешће грађени префиксацијом, и то префиксима -раз: раскиселити, разљевати; 
-при: прикорити; -под: подасути... Враћањем традиције, злакушки грнчарски про-
изводи постају један од важних сегмената културе.

Кључне речи: грнчарија, грнчарска лексика, Злакуса.

1. Село Злакуса2 данас представља један од центара грнчарске 
производње. Смештено је на десној обали реке Ђетиње, под обронцима 
Дрежњачке Градине. Пружа се између Потпећког поља и речице Петнице 
на западу, врха Градине на југу, Јоцовог брда на југоистоку, брда Врањаче 
на истоку, ужичког поља на североистоку и реке Ђетиње на северу. Село се 
налази на око десетак километара од Ужица према Пожеги и припада Злати-
борском округу3. Говор села Злакусе припада херцеговачко-крајишком дија-
лекту (источнохерцеговачки тип4), а југозападносрбијанском поддијалекту. 

1  gerun.bojana@gmail.com
2  Село Злакуса се помиње око 1822. године о чему сведочи легенда, према 

којој стариначко становништво каже да је село добило назив према косини која се 
пружала од ливаде на којој су били чести сукоби између Срба и Турака. Турци су 
усмртили много српског становништва па је место сукоба названо „Зла Коса” (Зла-
куса).

3  Љ. Мићић је писао о антопогеографским одликама Златибора (2010: 209–320).
4  „Основна карактеристика источнохерцеговачког говорног типа, који по 

својој структури представља најужу основицу књижевног језика, јесте доследна 
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Б. Челиковић, у поговору књиге Ужички крај, наводи обимну литературу 
о ужичком крају, истичићи у то време необрађеност села која су припадала 
Рујну: Дрежник, Дријетањ, Збојштица, Злакуса, Качер, Крвавци, Љубање, 
Поточање, Потпеће, Равни, Никојевићи и Скржути (Челиковић 2010: 455).5

Славољуб З. Марковић у својој незнатно измењеној и допуњеној 
верзији докторске дисертације – Говор Ужичке Црне горе, каже да се у овом 
говору „фонетска и фонолошка својства прозодема принципски не разли-
кују од кореспондентних прилика у главнини источнохерцеговачких гово-
ра, односно у стандардном језику”, а „размештај правих вокала, принцип-
ски, одговара стандардним дистрибуционим правилима”, док „фонетски 
контекст и супрасегментни чиниоци не утичу на изговор вокала више него 
што је то својствено књижевном језику” (Марковић 2011: 356, 430). Према 
речима аутора, „обличке и творбене особине именица углавном одговарају 
кореспондентним приликама у стандардном језику” (2011: 502). На самом 
крају, Славољуб З. Марковић закључује да „описано говорно подручје при-
пада (и)јекавским говорима источнохерцеговачког типа у западној Србији”, 
да су „његова примарна обележја новоштокавска физиономија и релативно 
стабилан (и)јекавизам”, и да је реч о разуђеном говорном подручју које је 
„испресецано изоглосама видљивим на свим сагледаваним нивоима језичке 
структуре – прозодијском, фонетском и морфолошком” (2011: 607).

Наиме, у говору нашег информатора запажамо незнатан  продор 
екавизације када је реч о рефлексу јата6. Испитаник говори ијекавским на-
речјем, што је и карактеристика источнохерцеговачког дијалекта, али са 
понеким екавским ликом (подразумева, изгорела), што се може објаснити 
утицајем суседних говора, медија, штампе, администрације, као и упливом 
књижевног и престижног говора7. Видан Николић наводи радове који говоре 

ијекавштина. Поред редовног преношења силазних акцената на проклитике и до-
бро сачуваних неакцентованих дужина, вокализам говора источне Херцеговине је 
стабилан (систем од пет вокала)” (Пецо 1964: 14-16, 26, 33). Више о овом говору у: 
Асим Пецо, Говор источне Херцеговине, Српски дијалектолошки зборник, књ. XIV, 
сепарат 1, Београд: 1964.

5  Челиковић напомиње да је о најстаријој прошлости овог краја написан 
низ студија у Ужичком зборнику, и то о археолошким споменицима и налазиштима 
у Западној Србији (1953), о археолошким и етничким проблемима бронзаног и гвоз-
деног доба западне Србије (1972), о развоју привреде на подручју општине Косјерић 
(1981), о досељавању становништва у ужички крај (1998), о пожешком селу Горо-
биљу (Библиотека „Хронике села“, 2002), о етнолошком истраживањима у титовоу-
жичком, пожешком и косјерићком крају (Гласник Етнографскогмузеја, 1983), о при-
ватним занатским радњама у Ужицу од 1919. до 1945. (1995) итд. (2010: 439–464).

6  В. Николић, као један од проблема у науци о језику, наводи стари вокал 
јат, пишући о неуједначеним супституентима овог вокала након неких савремених 
истраживања Горобиља, Прибоја, Равни и др. 

7  „А у „исправљању“ говора најлакше је искоренити ијекавизам и 
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о продору екавизације (2001: 41) и констатује да није лако доћи до „чистих 
информатора”, али да се неки наноси из стандарда у идиому његових ин-
форматора сматрају делом говора у њиховом синхроном пресеку (2001: 49). 
Будући да су селу Злакуса географски, етнографски и дијалекатски блиски 
Горобиље, Равни, села Ариља – позвали смо се и на радове М. Николића, Р. 
Ђуровића и В. Николића.                                                                                    

Мирослав Николић даје опис говора села Горобиља код Ужичке По-
жеге, који се налази на подручју централног дела западне Србије, а чији се 
говори налазе у основици нашег стандардног језика. Овај говор, према Ни-
колићевим речима, припада источнохерцеговачкој групи најеволутивнијих 
штокавских говора, а две новије тенденције Николић посебно истиче, и то: 
продор екавизама и губљење дужина у неким позицијама (1972: 7, 13). Ау-
тор долази до закључка да се горобиљски говор у највећем броју случајева 
слаже са књижевним стандардом: неке говорне особине поезују овај говор са 
источохерцеговачким, а неке особине га повезују са североисточним млађим 
новоштокавским говорима, док је одређени број особина заједнички за све 
ове говоре (1972: 112). 

О говорима Ужица писао је Радосав Ј. Ђуровић који напомиње да су 
сва три говора у ужичком крају ијекавска, источнохерцеговачког типа, а да 
је однос екавштине и ијекавштине социолингвистичко питање. Према Ђу-
ровићевим истраживањима, екавизација ужичког краја је започета крајем 
XIXвека, мада ужички говорни типови облицима не одступају од књижев-
ног језика и његове дијалекатске (источнохерцеговачке) основе (1993: 144, 
148). Аутор закључује да је испитивање ужичког дијалекатског простора  тек 
на почетку, и што се тиче простора и када је реч о одређеним темама. 	
	

1.1. Тема овога рада јесте грнчарска лексика у селу Злакуса. Циљ 
овог лексиколошког рада није опис говора овога села, што се намеће као 
врло занимљива тема,  али која захтева много више података, већ да се, из-
међу осталог, укаже на однос поменуте лексике према стандарду. У наред-
ним редовима даћемо тек успутно селективан опис говора – онолико коли-
ко је грађа давала повода. За овај речник грађа је прикупљена на основу 
снимљеног непосредног разговора са информатором, Миланом Савићем, 
тренутно најстаријим активним мајстором у селу Злакуса. М. Савић је рођен 
1930. године и завршио је основну школу.

Неке од фонетских и морфолошких особина, поред горепоменутог 
(и)јекавског рефлекса јата, које се јављају у говору нашег испитаника су: 
а) медијална секвенца -ао се контрахује у о (ваљóници, помáго, кȍпo, кuвo, 

приближити се престижном говору мас-медија, администрације и школе” (Николић 
2001: 57). 
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iспекo), али се јавља и дȍшао, -ае у е (пȅтнeст); б) афереза се среће углав-
ном код прилога (вâмо); апокопа (мȍж) супституција вокала (лабаратòрију, 
áперације); појава аимилације у додиру морфема (д-ȍдe); консонант х за-
мењен је са г у финалној позицији у заменичкој промени у генитиву мно-
жине (òвиг зéмљанӣг, тiг пȍрезā, њiг), али се јавља у иницијалној (хeмија); 
изговор сонанта ј је нестабилан у иницијалној (eдно, али и јȅдно) и супститу-
исан у медијалној позицији (хȅминскӣ); изостаје упрошћавање секвенце -вљ 
у -љ (прoчeвље); појава дисимилације гласова (двȁес); придевска заменица 
за каквоћу (нѝкакӣ); јављају се партикуле и то: партикила ј (тŷј), к (oндāк) и 
партикула н (дȍклeн); сложена партикулатýне: -не (<н +е); прилози у неким 
примерима одударају од стандарда и често срастају са партикулама (тýне), а 
прилог за место ȍзгoр (од + озго), посведочен је претежно и у другим срод-
ним говорима; суперлативна речца -нај се јавља у примеру нâјглāвније; ста-
рији облик упрошћавања почетне консонантске групе састављене од плозива 
и опструента –пт (тiце). Поменимо и то да се, у односу на стандард, из реда 
опструената понекад губи фрикатив х (вȁто, ȍладӣ, uватӣ, лȅб, али и хлȅб, 
хeмија, страхoвито), кога у ИХ говорима углавном нема(секвенца хву коре-
ну хв ал- даје ф под утицајем градског говора: фâлӣм; група хв даје в: uватӣ), 
док се фонема ф (фȁлц, фȅлер,фалсифѝкāт, али зато пȅкāрске врỳне) и со-
нант в углавном чувају као у стандардном језику (али: нàпраљен). Разлика у 
односу на стандард је и везник јел који може да преузме функцију везника 
јер, што ово семантичко померање повезује и са другим говорима. Додајмо 
и структурну одлику јекавског јотовања, као особину источнохерцеговачког 
дијалекта, која овај говор доводи у везу са осталим говорима ијекавског го-
ворног ареала (оклузив т:дȍћерāли; алвеоларни сонант: дȍље, рȁзљевāју). 
Као што се види из наведеног списка језичких карактеристика, говор на-
шег информатора припада дијалекатском типу источнохерцеговачког говора, 
али са одређеним одступањима (нпр. познавање гласова х и ф Пецо наводи 
као једну од типичних особина источнохерцеговачких говора, као и настав-
ке старих тврдих основа у заменичко-придевској промени: нашијем, овијем, 
добријем итд.), што говори о извесним  недоследностима у говору нашег 
информатора, а што се у литератури објашњава горепоменутим утицајима.

1.2. Враћањем традиције, злакушки грнчарски производи постају 
један од важних сегмената културе. Пеђа Милосављевић је, поводом из-
ложбе Грнчарство у Србији, напоменуо да је грнчарија вековима била пре-
ко потребна: „У зависности од степена развоја људског рода, односно од 
историјских околности, грнчарство су пратиле најразличитије промене. Од 
печења земље до енгобе, од каменине до порцулана, то су иста чуда са разли-
читим дејством, нарочито кад из културе прерастају у цивилизацију” (Мило-
сављевић 1982: 3) Када је реч о првим, забележеним подацима о грнчарима, 
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Марија Бајаловић-Хаџи-Пешић каже да се они налазе у српским владарским 
повељама XIV века, „у прописима занатлија који се, заједно са селима и 
имањима, додељују одређеним манастирима”, а да су током средњег века 
„судови били израђивани руком или на примитивном грнчарском витлу, чије 
су одлике биле: несиметричност зидова, задебљања на унутрашњој страни 
суда, задебљали рубови дна, отисци прстију или текстила на унутрашњим 
зидовима”, а „проналазак ножног витла донео је квалитетне промене и по-
већао грнчарску производњу”, јер су „услед уједначене ротације витла, зидо-
ви постајали једнаке дебљине, а орнамент је наношен равномерније” (Баја-
ловић-Хаџи-Пешић 1982: 5, 7).

Персида Томић напомиње да је грнчарство у Србији било заступље-
но, пре свега, у прединдустријском периоду, а да „називи и технологија гр-
нчарства сведоче о међузависном деловању затечених и прихваћених еле-
мената више култура и представљају драгоцену грађу за разјашњавање 
слојевитости културе на тлу Србије” (Томић 1982: 10). Ауторка констатује да 
је Србија једина у Европи у којој се примењују све три грнчарске технике, и 
да је народно грнчарство претрпело многе стране утицаје, а што је доприне-
ло, како Томић каже, разноврсности техника и облика у грнчарству у нашој 
земљи (1982: 10). У ужој Србији су на развој грнчарства у XIX веку утицали, 
како П. Томић напомиње, Аустрија и Угарска, Турска и Влашка, и да је ос-
лобођена Србија почетком тог века развијала трговинске везе са поменутим 
земљама, уједно, увозећи многе грнчарске производе (1982: 29).

Израдом судова на ручном колу, према ауторкиним речима, у запад-
ној Србији су се бавили сиромашнији становници потпланинских села у 
чијој се близини налазила погодна глина: „Ова села се, територијално и по 
начину израде грнчарије, могу поделити у пет посебних група. Највећу гру-
пу чинила су села у околини Титовог Ужица. То су Злакуса, Потпеће, Роге, 
Терзићи, некада и Рупељево и Врана, код Ариља (...) Ужички „лончари” не-
када су највише израђивали бокасте лонце без дршке (...) Овај центар био је 
познат по изради великих лонаца, запремине и до 100 литара (...) Други суд 
по важности јесте црепуља, која је у овом центру8 била заобљеног дна (...) За 
печење хлеба у пећници или зиданој пећи израђивана је у новије време по-
суда звана „округла” или „пекица”. Значајан суд за овај центар је „пржуља”, 
дугуљаста посуда која се подмеће испод ражња” (1982: 15–16).

Н. Јовић (2004: 65) је истраживала црепуљарску лексику у морав-
ском селу Рујишту, на територији југоисточне Србије (призренско-јужно-
моравски говорни тип), истовремено је поредећи са грнчарском лексиком. 
Јовић напомиње да се при изради црепуља не користи алат, да се земља об-
рађује босим ногама у колиби која се зове бурдељ. Земља и песак (копају се 

8  Ужички центар.
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у сеоском атару – Црепуљара) мешају се у размери 2 : 1, а тек осушене се 
калаишу водом и оштром крпом (да би добиле масну глазуру), да би се након 
тога алатком званом зарезојлаобележило место где ће жица бити везана на-
кон фазе печења (2004: 67–68).9

Бисенија Перуничић у раду О изради лонаца у Злакуси код Ужичке 
Пожеге, који је објављен 1936. године, у оквиру монографије под називом 
Прилози о пруочавању наше народне керамике, појашњава сам начин настан-
ка глиненог посуђа. Лончар окреће левом руком коло, а десном обрезује дно 
лонца помоћу кустуре. Пошто изради дно лонца, од глине прави ваљке и са 
обе руке налепљује их по ивици дна лонца. Затим ваљке глади кустуром уз 
окретање кола. Тако постепено постаје бок лонца. Кад бок лонца достигне 
потребну висину израђују се усне на отвору лонца. Најзад се лонац поч-
не уз окретање кола бочити и гладити рубом. После глачања лонац се шара 
шараљком по боку. Шарање се изводи десном руком а левом се окреће коло 
(Перуничић 1936: 44).

О грнчарству (‘грне’, ‘грнци’, онај који ради на ручном колу) и лек-
сици грнчарства, етапама развоја грнчарства и проналаску грнчарског кола 
(до чега је дошло под утицајем културе Средоземља и Блиског истока) – 
пише Снежана Милојевић у свом раду Лексика грнчарства / о грнчарству 
(1989: 13–23). Ауторка говори о изучавању грнчарског заната, о врстама 
земље, мешању земље, о називима за место где мајстор седи док израђује 
предмете, затим, о пећи и печењу, глеђосању, украшавању, као и о алату при 
обликовању и изради предмета, грнчарским производима, деловима произ-
вода итд. Рад је, иначе, писан на основу спроведеног истраживања, а од ли-
тературе, ауторка је користила  рад Милице Петковић, Пиротска грнчарија 
– прилoг проучавању.

2. Када је реч о лексичко-семантичкој и творбено-структурној анали-
зи грнчарске терминологије, она би могла бити предмет засебне анализе која 
би на самом почетку обухватала начин разврставања прикупљење лексике 
по тематским областима, односно по тзв. семантичким пољима (материјал 
у грнчарству, радње у грнчарској производњи, врсте грнчарских производа 
и њихови делови, алат и сл.). Монографија Љ. Недељков –Архаична пчелар-
ска лексика у Војводини (2009), бави се овом тематиком на поставкама ру-
ске лингвистичке школе. Ауторка је прикупљену грађу анализирала према 
теорији семантичких микропоља Никите И. Толстоја, који напомиње да „за 
формирање лексичко-семантичког микропоља нису установљени прецизни 

9  Више о црепуљарској лексици, мешању земље у канику и обликовању, 
припреми за печење, ређању у фуруну – в. у: Н. Јовић, Црепуљарска лексика, 
Дијалектолошка истраживања, Филозофски факултет у Нишу, 2004: 65-90.
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лингвистички критеријуми, па се она формирају на основу предметно-ло-
гичких критеријума (Недељков 2009: 16).”10 Лексичко-семантичка анализа 
ће изостати у оквиру овога рада, а као модел за њену будућу анализу послу-
жиће, управо, монографија Љ. Недељков која, приликом лексичко-семантич-
ке анализе грађе, приказује терминолошку лексику са различитих аспеката 
у оквиру сваког семантичког поља: творбеног, структурног, мотивационог, 
семантичког и ареалног аспекта.

2.1. Када је реч о творбеној анализи прикупљене грађе, један од про-
дуктивнијих суфикса за творбу именица јесте деминутивни суфикс -ица: пе-
кица, рупица, ручкица.  Веома је продуктиван и суфикс  -ара: сушара, ђувеча-
ра. Лексеме које означавају занатлију настале су суфиксацијом, и то суфиксом 
-ар: грнчар, тестијар. Овим суфиксом изведене су још неке лексеме којима 
се служе грнчари, као што је, на пример, чекићар. Одређене лексеме које зна-
че алате изведене су помоћу суфикса -ача: барача, кукача... Глаголске име-
нице карактерише стандардни модел њиховог настајања: барисање, сушење, 
печење, обликовање, шарање... Глаголи су најчешће грађени префиксацијом, 
и то префиксима -раз: раскиселити, разљевати; -при: прикорити; -под: по-
дасути. Овим кратким освртом нису исцрпене све могућности творбене ана-
лизе прикупљене грађе. Према речима, Љ. Недељков, „комплетна творбена 
анализа подразумева приказ свих лексема са разних аспеката творбе, што би 
могло да буде предмет једне посебне студије (2009:136)”

3. Семантичка померања лексема

У стандардном језику свршени глагол догнати има и негативну ко-
нотацију: гонећи учинити, присилити да неко, нешто дође некамо, дотера-
ти (...) приморати, принудити некога на нешто (...) учинити да неко, нешто 
доспе у неповољно стање... (РМС 2007: 295) У говору злакушких занатлија, 
уколико глина догна у довољној мери, она је спремна за мешање са каме-
ном и вајање. Ово значење је, највероватније, развијено према значењу до-
гонити у значењу доводити у ред, у уредно стање, удешавати, уређивати, 
улепшавати; поправљати, подешавати, дотеривати. Глагол лагеровати 
је задржао значење као и у стандардном језику – (у)складиштити: ~ робу, 
али именица лагер (део грнчарског кола који представља лежиште основе и 

10  Љ. Недељков (2009: 16-17) констатује да је теорија семантичких поља у 
анализи лексике примењена у неколико монографија које су рађене у Институту за 
лингвистику: монографија о коларској (Вуковић, Бошњаковић, Недељков, 1984), о 
пастирској терминологији (Бошњаковић, 1985) и о терминологији куће и покућства 
(Вуковић, 1988).
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горње кружне плоче, услов за добро коло), у стандардном језику, такође, има 
примарно значење складишта, стоваришта, а не само значење дела маши-
не који служи као лежиште осовине и вретена.Разлика у значењу лексема у 
односу на стандардни језик имамо и код именице руб. Ова лексема у стан-
дардном језику има значење ивица, крај (2007: 1174), а у грнчарској термино-
логији руб представља крпу или кожу за глачање површине суда.

Напомене уз речник

Напомене уз овај речник се у великој мери ослањају на Предговор 
РМС (2007). У речнику грнчарске терминологије се, најпре, наводи акцен-
тована реч као одредница која се дефинише у свом основном облику: номи-
нативу једнине код именских речи (именица, придева) и инфинитиву (код 
глагола). Равноправни акценатски ликови дати су у истом реду и повезани 
везником „и“. Изрази уз одговарајуће одреднице одвојени су знаком • (и 
болдирани), а знаком ~ замењује се одредница приликом навођења израза у 
којима се јавља дата одредничка реч. Значењске нијансе одвојене су тачком 
и запетом (;), релативно блиска значења болдираним словима (а, б, в), а раз-
личита значења су одвојена болдираним бројкама. Морфолошки облици и 
морфонолошке алтернације код именица дате су одмах иза одреднице када 
се ради о генитиву једнине, док се облик 1. л. презента код глагола и обли-
ци номинатива придева у женском и средњем роду наводе у сваком случају. 
Код наглашених речи, наведена су њихова прозодијска обележја (акценат и 
квантитет), и то код именица (номинатив/генитив) и глагола (инфинитив/
презент). Често су дате и додатне информације о глаголској рекцији (лáгеро-
вати, -рујēм свр. и несвр. сместити, смештати у лагер, (у)складиштити: 
~ робу). Граматичка квалификација иза одреднице код именица јесте озна-
ка за род (м, ж или с) која указује на то да је именица мушког, женског или 
средњег рода, као што код глагола ознаке свр. или несвр. указују да је реч о 
глаголу свршеног или несвршеног вида. У речник су, као посебне одреднице, 
унете и глаголске именице (од несвршених глагола). Уз одреднице су дати и 
етимолошки квалификатори (на основу података из речника МС и речника 
САНУ), односно квалификације које се тичу порекла речи из страних језика. 
Семантичке информације уз одредницу, односно уз речнички чланак дате су 
или описно или синонимно или комбиновано, и то на основу дефиниција у 
РМС, док мали број речи није било могуће пронаћи у речнику, па је, стога, 
за разумевање значења речи од велике помоћи и значаја био речник САНУ, 
као и реч информатора. Илустративни материјал, односно контекст (али и 
фотографије након речника) у којима се дата реч јавља – дат је у речнику, 
уз одговарајуће одреднице. Фразе уз одреднице нису навођене, као ни хомо-
ними (нису били заступљени). Синоними су обрађени тако што се помоћу 
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једне одреднице упућује на другу, уз коју стоји семантичка информација, а 
која се односи и на прву (в.). Пре самог речника, дат је и списак заступљених 
скраћеница, како  граматичких, тако и техничких. Аутори овог скромног реч-
ника нису нативни говорници дијалекта којим се говори у Злакуси. Речник 
садржи око осамдесет и пет обрађених одредница. Све лексичке јединице 
налазе се на месту које им по азбучном редоследу припада. Поред примера 
уз саму одредницу, након речника дат је и сâм текст, који је настао у разгово-
ру са информатором.

	 Представљамо овај речник, свесни могућих недостатака али, 
уједно, и отворени ка будућим сугестијама.

Списак скраћеница

в.              види
гл.             глаголска
грч.           грчки
дем.   	      деминутив;  деминутивни
др.             други, друго
ж               именица женског рода
зб.             збирни; збирна именица
им.            именица
м               именица мушког рода
нем.           немачки
мађ.          мађарски
мин.          минерал
мн.            множина
несвр.       несвршени глагол
рум.          румунски
с                именица средњег рода
свр.           свршени глагол
сл.             слично
тур.           турски
фр.            француски
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Појмовни речник

А

áкōв, -ова м мађ. а. мера за запремину течности. б. посуда за теч-
ност (око 50 литара).

Тèстија (за воду), мi зȍвeмо, а oни áкōв, али зȅмљанo: iмā рýчку и 
тȏ је се слýжило за вoду.

ȁмфура-е ж грч. глинена посуда, крчаг јајастог облика уска грлића 
и са две дршке.

Ȁмфура је висoка можда мeтар у висѝну, па iмајӯ рýчке, па за uкрāс, 
цвêће.

Б

бȁрача,-е ж алат дужине око три метра који служи за вађење пече-
них производа из ватре. 

Бȁрача је мȍтка јèдна, трi мeтра, мало да се ȍдмакнeмо, јер тȏ је 
јâк, страхoвито тoпло, тȁмо ȍсамсто степeни сiгӯрно, oндā кмȏра да се 
ȍдмакнeш па сȁ тoм бȁрачoм вȁдӣли, а сад пuстӣмо да се ȍладӣ у пȅћи, и кад 
се ȍладӣ, oндāк ŷђeмо тȁмо.

бȁрисāње, -a гл. им. одбарисати; поступак потапања печене кера-
мике у обару, којим се завршава израда производа, обавља се да би производ 
постао јачи.

Лoнац кад је uгријāно, ȏн га iсправӣ па (скробом) iзмажe, iзмажe, 
iзмажe и тȏ је бȁрисāње.

бȁрисати,-шe м несвр. премазивати готов производ скробом од ку-
курузног или пшеничног брашна.

Тȏ је ѝзмишљено, ако ȏн није сiгӯрāн да је га дoбро iспекo, ȏн кâжe 
да се обàришe, ȏн кâжe да се ȏн зȁгријe пoново, тâј лóнац. 

бèкута, -e ж а. тупа стара бритва. б. алат у облику лименог ножа 
који служи за спољно обликовање суда.

Бèкута је нȏж, спȍља рáвњā, па свлâчӣ оно што је грýбо.

бóчило, -a с алат у облику дрвеног полукруга са рупом на средини 
којом грнчар дотерује бокове суда.

Бóчило...iзнӯтра да се бȍчӣ на лонцу.

бòчити, -ӣм несвр. а. чинити бокастим. б. изводити ивице на лонцу 
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са унутрашње стране суда.

Бȍчӣ се на лонцу.

бuдāк, -áкā м тур.алат који служи за копање глине из земље.

Некад смо мi кȍпāли бuдāкoм.

бỳса, -е ж мера за тежину камена.

Тȏ истýчeмо, па iдe на бỳсе.

В

вáљак, -љка м направа за млевење камена.

вàтрāљ, -áља м део огњишта који служи за ређање дрва којима се 
ложи ватра.

У тȏ јèднoм оделeњу, iмā прoчeвље пȍциглāно и тýне iмā горе зȍвe 
се вàтрāљ.

Г

глàзӣрāни, -ā-ō онај на кога је нанета глазура.

Oнo глàзӣрāно, дòбро је ȍнo, али кад се мáлко ȍбијe, мȍж да ȍдe ȍнāј, 
ȍнo, глазýра дȍдe у црeва, дȏђe до интервèнције и áперације.

глазiрати, глàзӣрāм свр. и несвр. превући, превлачити глазуром, 
(по)цаклити; (у)глачати: глазирана глина.

Мi не глàзӣрāмо.

глазýра,-е ж фр. а. танки слој стакласте масе којом се превлачи 
глинено, порцеланско и метално посуђе и др. предмети ради заштите или 
сјаја, превлака, цаклина; глеђ, емајл (...) б. превлачење глазуром, глазирање.• 
безоловна~ ж врста глазуре која се растапа на веома високим температу-
рама. • оловна ~врста глазуре која је на оловној бази.

Oлoвне глазýре на ȍловнoј бáзи, чiста хeмија, на ȍвoј вáзи. Тȏ је 
штȅтно за кuвāње.

глiна, -е ж врста земље непропусне за воду која је у влажном стању 
лепљива и употребљава се у лончарству и керамици: печена ~, лончарска ~, 
ватростална ~, порцеланска ~.

Iмā глiна спȅцијāлна је ȍвā глiна и òна се не кȍпā са површѝнe, него 
дубѝнe трi мéтра.

глѝнен, -а, -о који је од глине.

гнѝла и гњѝла, ж в. глина.
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гrнчāр, -áра, м 1. занатлија који израђује глинено посуђе, лончар; 2. 
продавац грнчарије.

грнчàрија,-е ж 1. зб. грнчарски, лончарски производи, посуђе из-
рађено од глине. 2. грнчарски занат, грнчарство. 3. продавница грнчарских 
производа.

грнчáрство,-а с грнчарски занат, посао, израда посуђа од глине.

Јâко стȁр зàнāт и рáдило се искљỳчиво и сад се рâди искљỳчиво за 
пȍсуђе.

Д

дòгнати, -āм свр. дотерати, направити производ од глине спремним 
за даљу обраду.

Глiна за ỳпотребу мȏра да дoгнā, да се рȁскиселӣ.

догòнити, дòгонӣм несвр. дотеривати производ од глине до његовог 
крајњег облика.

Сад јâ ȍвo што рâдӣм, ȍвo га дòгонӣм да буде јèднāко по дебљѝни, да 
нȅ будe нȅђe тȁњe, нȅђe дȅбљe.

Ђ

ђувѐчара,-е ж кухињски суд са поклопцем и високим ивицама и слу-
жи за спремање пасуља, купуса. в. пекица.

А ȍвo су тê, зòвeмо их ђувèчаре за кȍкoшку, пiле, uзмeш, нȁмажe се 
òколо мâсти, тuрӣ се пiле и uпржӣш га лêпо тýне.

З

зèмљано-кàмено, -а -о направљено од смесе која подразумева једнак 
однос камена и глине.

Òво је сèло Злàкуса код Uжӣца, чỳвено по iзрадӣ òвиг... зéмљанӣг 
пȍсуђā, зèмљанo кàмeнe.

И

iла, -е ж врста земље (блато).

Глiна нȁшā, òна нȅ мeњā нѝшта, нек стȍјӣ трi дāнā нек се кuвā, јèло 
òстāје iстo, кȍд њe (тестије) мȁло тuкнe на òнӯ iлу, на блȁто.

истýћи(ѝстӯћи),-тýчēм свр. ударцима разбити камен на ситне кома-
де, иситнити, истуцати.

Па oндāк тȏ (камен) истýчeмо.
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исýшити, -ѝсӯшӣм свр. учинити да нешто изгуби воду, влажност, 
осушити.

К

кȁја, -е ж грумен, комад камена који се добија из мајдана.

А тȏ је ȍвāј кàмeн, слѝчан квàрцу, мi га дòбијāмо у кȁјама тамо у 
мáјдану.

кàлцӣт, -iта м мин.1. врста кречњака, калцијев карбонат. 2. врста 
камена која се користи за прављење смесе у грнчарији.

Кàлцӣт је сјáјан као стȁкло, кад тi њȅгā вiдӣш у мáјдану, ȏн се 
зȁпrљā, од сŷнца iзгубӣ сјâј, а кад га тi вȁдӣш, ȏн се сiјā, се ȍглeдeш о њȅгā 
и рȅзāк је.

кȍло, -а с основна справа, алатка за израду глиненог посуђа: грнчар-
ско ~. 1.дрвено коло најпримитивнији облик алата за израду глинених по-
суђа. 2. електрично коло најсавременији облик алата за израду глинених 
производа. 3. ножно коло врста грнчарског кола које се покреће ногом, ко-
ристе га мајстори који не израђују производе за кување јела. 4. ручно коло  
врста грнчарског кола које се покреће руком (карактеристично за грнчаре 
у Злакуси).

Мi смо ѝмāли дrвенӣ тòчак. (Ножно коло) тȏ су рáдили тестијáри 
што прȁвe кȁдионице, а мi нiкāко дрỳкчије него òвакo.

кỳкача, -е ж дужа гвоздена шипка са куком на крају која служи за 
привлачење  или вађење црепуља, лонаца, бакрача и сл. из ватре.

Нeмајӯ (црепуље) на срèдину рỳпу, ђе се тâ кỳкача завлáчила. (Кука-
ча је) од метáла, тȏ iмā свȁкā жèна, која прoчевље iмā.

кỳстура, -е ж рум. дрвени грнчарски нож са резом на обе или само на 
једној страни, служи за подсецање лонца када се скида са кола и за глађење.

Кỳстура, oна слŷжӣ за глȁђeњe лȍнāцā спȍља, сȁ њӣм глȁдӣм.

Л

лáгер, -а м део грнчарског кола који представља лежиште основе и 
горње кружне плоче, услов за добро коло.

Мi смо ѝмāли дrвенӣ тòчак, ȍвo има лáгер, ȍкрећe се лêпо.

лáгеровати, -рујēм свр. и несвр. сместити, смештати у лагер, (у)
складиштити: ~ робу, одлагати готове производе до продаје.

Кад испèчeмо, oндāк лáгерујēмо и спрȅмна рȍба за тrжӣште.
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лéвчица, -е ж искривљени део грлића на бокалу.

Вâмо је нàпраљен лèвчӣћ јeдāн, прȍбӯшен и вâмо рýчка iмā, и кад 
нȁгнe, тâ рàкија iдe на тâј сiсак.

лòнац за огњиште лóнца м 1. дубљи  суд ваљкастог облика, са јед-
ном или две дршке, начињен обично од емајлираног метала, глине и др, који 
служи за кување, држање хране и сл.

Oн није за шпȍрет нȁмeњен, зато што ȏн је ýско дȍље днȍ и не би 
дuго, дuго и дuго не би прóврио, нe мoже ȍздoл да прȍбијe.

лòнац за шпорет врста лонца која се одликује широким дном и ма-
лом дубином.

Ал òвӣ (лонци за шпорет), òни мòгӯ тамо, али шѝроко днȍ вȅћу зâпре-
мину, ȍвāј, uзимā, а нѝски, и одбàцује од сȅбе температýру.

М

мáјдан, -а м тур. место где се вади камен.

Мi од двá мeтра не покỳшāвāмо, у тȏм дêлу ђе су мáјдани, ȍнo óбич-
но двâ мèтра нêмā је, iмā мало, тŷј дȁјe знȁкове да је iма, али тȏ бàцāмо.

мàша, -е жтур. 1. ватраљ.2. лопата за захватање и преношење 
жара.

Мàша је као лóпата, мȁло мȁњā и тâј жâр oна пoтурӣ, али тâ жèна 
која то рâдӣ, мȏрā дóбро искýство да iмā, да не би изгoрела. 

О

обàрисāње гл. им. в. барисање. 

оџáклија, -е ж кућа са оџаком, огњиште са зиданим димњаком.

Оџáклије... кỳћа са оџáком, ђе (је) тâј ȍџāк вȁто оздo тŷ плȁмeн.

П

пȅкāрска врỳна велика пећ за печење великих количина хране,в. пећ.

Пrжуље iдӯ у пȅкāрске врỳне.

пȅкица, -е ж в. ђувечара.

Пȅкица и ђувeчара то је iстo.

пêћ, пȅћи ж уређај за печење обликованих и осушених производа.

Кад ȍсӯшӣмо у сuшари, вiдећеш пêћ ђе печeмо.

плòча, -е ж горњи део грнчарског кола у облику диска који је покре-
тан.
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пȍгача, -е ж хлеб од пшеничног брашна.

Од пшȅничнoг (брашна) је пȍгача.

пȍдасути, пȍдаспēм свр. посути по нечему: ~ прахом; посути ситан 
калцит по горњој површини кола пре почетка обликовања производа.

Пȍдаспeмо ȍвӣм и oдвоји се, нêће да се зȁлијепи за тȍчак.

прекрỳпāч, -áча м направа за ситњење камена.

Iдe (камен) на бỳсе, на чекѝћар, јèдан óвде прекрỳпāч, и то iситӣмо 
да га дòтерāмо дóвдe.

пrжуља, -е ж суд налик на тепсију, само већих димензија који служи 
за печење меса.

Пrжуље iдӯ у пȅкāрске врỳне (без поклопца) за пȅчeњe.

прiгорити, -ӣм свр. изгорети више него што је потребно услед јаче 
ватре или дужег излагања ватри.

Тuрӣ се пiле и uпржӣш га лêпо тýне, а iмā и пòклопац да зȁштӣтӣ 
да не пригoри.

прикoрити (се) -ӣм свр. ухватити корицу по површини, стегнути 
(се) по површини.

Прикoрӣ се од врȅмена тoга стȁјāњā и од температýре стȅгнe се.

прѝучник, -а м шегрт, мајсторов ученик.

Сiн ми је помáго. Oн је као прѝучник.

прóја, -е ж хлеб од кукурузног брашна.

Iзӣђe пoгача или прóја ко лiмун, жýто пȍ тијeм. (О кукурузног 
брашна се прави) прóја тiм пшȅничнӣм брȁшном. 

прóчевљеи прoчeвље, -а с предњи део огњишта.

Прoчeвље или ȍгњӣште, тȏ се подразỳмевā, тȏ је мȅсто ђе се тâ 
дrва лòжe без пȅћи. Прóчевље је у кỳћāма тамо, ђе се лòжи ȍтворена вȁтра, 
без шпȍрета, баз iчегā, или се у двòришту неђе нȁправӣ, ȍвāј, вȁтра и тŷ 
мȍж да се кỳвā.

Р

разљéвати, -вāм, несвр. топити, прелазити у течно агрегатно 
стање.

Глазýре се разљéвајӯ.
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рàскиселити, -ӣм свр. размекшати натапајући (у воду или др. теч-
ност), расквасити;  размекшати глину напајајући је водом.

А ȍвā глiна се рàскиселӣ у вòди.

рŷб, -а м парче крпе које служи за глачање површине на суду.

Рŷб је òбична кrпа која дrжӣ вѝшe вòду, мòжe и кòжнo, али ȍвo што 
дrжӣ вòду и полáко ја то обрàђујeм. Кrпа којом фѝнишӣмо.

рuчка, -е ж в. ручкица.

рuчкица, -е ж 1. дем. од ручка. 2. дршка која се додаје на бокове 
суда.

Рuчкице, као шeрпа ȍнā емàјлӣрана, iмā рuчке, рuчкице.

С

сȁч, сàча м тур. глинени,округли покопац којим се покрива хлеб, кром-
пир, месо и сл. на огњишту и загрће жаром да се храна испече.

Сȁч, који је искљýчиво за лȅб нe мoже мêсо, јел оно uсисā у сȅбe 
тŷ маснoћу, па oндāкће ȏн под ȍнoм температýрoм да тŷ маснoћу мȁло 
пȍпӯшта и хлȅб, ȍсетӣ се на хлȅб.

сѝров, -а, -о а.непечен. б. суд који још увек није стигао до фазе пе-
чења.

сiсаки сiсак, -ска мдео суда у облику кљуна за изливање течности.

Сiсак, па тȏ је нâјверовāтнијe са ȍнӣм лeвчицом, ȍнoiздвојенo.Вâмо 
је нàпраљен лèвчӣћ јeдāн, прȍбӯшен и вâмо рýчка iмā, и кад нȁгнe, тâ рàкија 
iдe на тâј сiсак.

скрȍб, -а мостатак од пшеничног илу кукурузног брашна који се ко-
ристи приликом барисања.

Скрȍб од кýрузнoга брàшна или мȍжe и пшȅнично, рeтко да бuдe, 
можда на eдно двȁес кiлā стȁви трi кӣлā брȁшна, и то uгријe дoбро, па 
óнāј лoнац кад је uгријāно, ȏн га iсправӣ па iзмажe, iзмажe, iзмажe и тȏ 
је бȁрисāње.

сuшара, -ежпросторија удешена за сушење нечега, сушионица, суш-
ница.

Кад се бuдe тȏ мoгло да сáмо сèбe дrжӣ, oндāкнȍсӣмо у сuшару и 
сŷшӣмо на дrва.

сýшење, гл. им. одсушити; трећи поступак у изради грнчарског 
производа који подразумева уклањање влаге из предмета како би постао 
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чврст.

Сŷшӣ се зàвисӣ до врȅмена, ако је температýра мало јȁчā, oно прiје, 
мȁњe се сŷшӣ.

Т

тèпсија, -еж тур.плитак, најчешће овалан суд који служи за припре-
мање јела у шпорету.

За пȅчење хлȅба iмāмо, блȁго дèди, е, ово је за шпóрет, тȏ се зȍвe 
тèпсија.

тèстија, -еж тур. земљани суд,крчаг за воду крушкастог облика са 
грлићем и дршкомна којој је обично изведен сисак.

Тèстија (за воду), мi зȍвeмо, а oни áков, али зȅмљанo: iмā рýчку и тȏ 
је се слýжило за вoду.

тèстӣјāр, -амзанатлија који израђује посебну врсту грнчарије.

(Тестијари) тȏ рâде, који раде кȁдионице, ћáсе, тèстије.

тòчак, -чка м в. коло.

 Тòчак, мi зòвемо кȍло на коме то рâдӣмо.

тỳкнути, -нēм несвр. заударати, воњати.

Глiна нȁшā, òна нȅ мeњā нѝшта, нек стȍјӣ трi дāнā нек се кuвā, јèло 
òстāје iстo, а кȍд њe мȁло тuкнe на òнӯ iлу, на блȁто.

Ћ

ћáса, -еж тур.врста посуде (без дршке са стране,обично од бакра); 
израђују је претежно тестијари.

(Тестијари) тȏ рâде, који раде кȁдионице, ћáсе, тèстије.

Ф

фȁлц, -а мпродужетак поклопца са унутрашње стране.

Iмā пóклопац, фȁлц ȍзгoр ỳклапā се, да се не би пȁра извлáчила.

фèлер, -ам нем.грешка, мана: роба са фелером (лонац фелер се кори-
сти као чокара, в. чокара).

Чȍкара, то је лóнац, само фȅлер.

Ц

црèпуља, -ежплитказемљана посуда која служи за печење хлеба на 
огњишту.
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Црȅпуље нèке бiле што се пȅчӯ – òна је вȅликā као овâј тòчак и у 
срèдини прòбушeна за кỳкачу да се òна ȍкрећe.

Ч

чàбар, -бра м тур.суд који служи за одлагање глине након њеног 
вађења из земље.

Чàбар је дrвенā пȍсуда.

чекѝћар, -ам в. прекрупач.

Па iдe на бỳсе, на чекѝћар, јèдан óвде прекрỳпāч.

чȍкара, -ежсуд који служи за чување воде којом се грнчар служи 
приликом израде производа.

Чȍкара, то је лóнац, само фȅлер.

чuтура, -емокругла пљосната посуда за ношење пића коју грнчари 
израђују претежно за ракију.

Iмā јèдан што прȁвӣ тê чuтуре.

Ш

шȁмоти шáмот, -ам фр.врста глине од које се праве ватросталне 
опеке за облагање пећи.

Трȅбā врeме, док се зȁгријe тâ шáмот.

шȁмотна цiгла, -еспроводи топлоту до производа.

Дѝрекно нȅ мoже да се пȅчe, да вȁтра uдарā у прèдмете тê, мoрā у 
шȁмотну цiглу, па тâ цiгла шȁмотна спрȍводӣ температýру на њiг.

шáра, -ежлиније које служе за украс на глиненим производа.

шȁраљка, -ежалат који служи за шарање суда;

Шȁраљке, што ȍвo шâрāмо.

шáрање, гл. им. од шарати, процес у изради грнчарског производа 
који се одвија пре сушења, подразумева наношење шара.

Шȁраљка за шáрање.

шiљбoк, -амврста црепа од глине који се израђује без додавања ка-
мена.

Шiљбок, нȁ крoв кỳће, без oвoг нȁшeг кàмeна, као црêп.
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Текст

Јâ ћу да прiчāм повrшӣнскӣ... Òво је сèло Злàкуса код Uжӣца, чỳве-
но по iзрадӣ òвиг... зéмљанӣг пȍсуђā, зèмљанo кàмeнe. Óвдe је педèст пȍстo 
глiна и кàмeн педèсeт  пòсто. Iмā глiна спȅцијāлна је ȍвā глiна и òна се не 
кȍпā са површѝнe, него дубѝнe трi мéтра. Oндāккàмeн се кȍпā iстo на јéд-
нoме мȅсту, и нȅ мoже свȁкӣ кàмeн тŷј, нȅ мoже ни квȁрц. Iмā специјāлнӣ 
кàмeн, али мi нêмāмо мi тŷ лабаратòрију, ни тê uређāје ни тê стрuчњāке да 
нам ѝспӣтā тȏ, мѝсим и хȅминскӣ и свȅ тȏ нèмāмо, чак шта вiшi, кад печe-
мо, нèмāмо нѝкакӣ uређāј да би знȁли на кòјoј температýри, овâј, се пeчe, ал 
захвàљујӯћи дuгoј тȏј прàкси и мèни што сам јâ бѝo, блȁго дèди, у ваљóници, 
јâ сам трiдеспeт гòдӣна био, па дȅсило се био жàрилац нȁ тим uређāјима, 
тȁмо жâрнӣм, па сам oндāкод прѝликe дȍшао до зàкључка нȅђе да се тȏ пèчe 
на температýри нȅђе на ȍсāм стȍтӣна, ако би бiла нiжā температýра, oндāк-
не би мòгло да буде дàјанлӣ и рȁспадало би се тȁмо на пȅчeњу, на кuвāњу. Мi 
смо дòлазили и до Светозáрева, Јȁгодина, са вòловӣма и кòлима и продáвали 
по сȅлимā, црȅпуље нèке бiле што се пȅчӯ – òна је вȅликā као овâј тòчак и у 
срèдини прòбушeна за кỳкачу да се òна ȍкрећe. Е сȁд тȏ нȅ терāмо тȁко, него 
ѝдемо на вáшаре, iмāмо кòлā, iмāмо нèке кóмбӣ. Тек сад, врȁћа нам се трà-
диција тâ, па нам ȍвo крeнуло. Јâ не мóгу да нȁрāдӣм кòлко ми трâжe. Oнo 
глàзӣрāно, дòбро је ȍнo, али кад се мáлко ȍбијe, мȍж да ȍдe ȍнāј, ȍнo, глазýра 
д-ȍдe у црeва, дȏђe до интервèнције и áперације. Е, шпȍрет на дrва, тuриш 
тýне пàсуљ, кỳпус, тýне и мêсā и тȏ кrчкā, дrжӣ констȁтну, ȍву температýру. 
ȍнo врi, смȁкнeш га са шпòрета, óвде тuрӣш, пȅтнeст минýтā врi, тòлико тȏ 
одrжӣ температýру, мàлтене као ȍнāј шȁмот.

 Бiло је ȍнo чèтрeз, дјȅте, шêстe, сêдмe, ȍвo је стȁло бiло, пòсле рàтā 
ȍпушћeна зȅмља. Јâко стȁр зàнāт и рáдило се искљỳчиво и сад се рâди ис-
кљỳчиво за пȍсуђе, е oндāктýне се дêлӣ, iмā ȍвӣх што рâдe ȍнe тȅстије, ȍнe 
вáзне ȍнe, ȍнo тамо... Глiна нȁшā, òна нȅ мeњā нѝшта, нек стȍјӣ трi дāнā 
нек се кuвā, јèло òстāје iстo, кȍд њe мȁло тuкнe на òнӯ iлу, на блȁто. Лȏнци 
пuкнӯ јел нèмајӯ кàмeн, òни нȅ стављāјӯ тâј кàмeн. А тȏ је ȍвāј кàмeн, слѝ-
чан квàрцу, мi га дòбијāмо у кȁјама тамо у мáјдану. Па oндāктȏ истýчeмо, 
паiдe на бỳсе, на чекѝћар, јèдан óвде прекрỳпāч, и то iситӣмо да га дòтерā-
мо дóвдe. А ȍвā глiна се рàскиселӣ у вòди.

Oвo се зȍвe лȍнчāрско-гrнчāрска рáдња. Мi смо ослобођèни, 
скỳпштина òпштине Uжицо ослобòдила нас пòреза, свȁкoга, јел је тȏ зȁнāт 
био на изỳмирāњу и oндāкда не би iзумрo, онда су нâс ослобòдили од тiг 
пȍрезā... Сiн ми је помáго. Oн је као прѝучник. Дòбијeш свеже мèсo под тiм 
сȁчом. Iмā пóклопац, фȁлц ȍзгoр. Фȁлц, ỳклапā се, да се не би пȁра извлá-
чила. Мi смо ѝмāли дrвенӣ тòчак, ȍвo има лáгер, ȍкрећe се лêпо. Тòчак, мi 



162

Бојана М. Герун 
Марија Р. Михајловић

зòвемо кȍло на коме то рâдӣмо. (Ножно коло) тȏ су рáдили тестијáри, што 
прȁвe кȁдионице, а мi нiкāко дрỳкчије него òвакo. Сад јâ ȍвo што рâдӣм, ȍвo 
га дòгонӣм да буде јèднāко по дебљѝни, да нȅ будe нȅђe тȁњe, нȅђe дȅбљe. Рŷб 
је òбична кrпа која дrжӣ вѝшe вòду, мòжe и кòжнo, али ȍвo што дrжӣ вòду 
и полáко ја то обрàђујeм. Кrпа којом фѝнишӣмо. Кỳстура.. дrвенo, iдeiстo 
за равњáње и глȁђeњe. Бèкута је нȏж, спȍља рáвњā, па свлâчi оно што је грý-
бо. Бóчило... iзнӯтра да се бȍчӣ.  Шȁраљке, што ȍвo шâрāмо. Чȍкара, то је 
лóнац, само фȅлер. Рuчкице, као шeрпа ȍнā емàјлӣрана, iмā рuчке, рuчкице.

(Лонац за огњиште) ȏн није за шпȍрет нȁмeњен, зато што ȏн је ýско 
дȍље днȍ и не би дuго, дuго и дuго не би прóврио, нe мoже ȍздoл да прȍбијe. 
Прóчевље је у кỳћāма тамо, ђе се лòжи ȍтворена вȁтра, без шпȍрета, без 
iчегā, или се у двòришту неђе нȁправӣ, ȍвāј, вȁтра и тŷ мȍж да се кỳвā. Ал 
òвӣ (лонци за шпорет), òни мòгӯ тамо, али шѝроко днȍ вȅћу зâпремину, ȍвāј, 
uзимā, а нѝски, и одбàцује од сȅбе температýру. Прoчeвље или ȍгњӣште, тȏ 
се подразỳмевā, тȏ је мȅсто ђе се тâ дrва лòжe без пȅћи. Кад се дóбро зȁгријe, 
да не би кiпило, ȍвe рỳпицe (на поклопцу), iдe пара, сȁмо тuчe пȁра ȍздо 
док врi, да не би кiпило.

За пȅчење хлȅба iмāмо, блȁго дèди, е, ово је за шпóрет, тȏ се зȍвe 
тèпсија. А ȍвo су тê, зòвeмо их ђувèчаре за кȍкoшку, пiле, uзмeш, нȁмажe 
се òколо мâсти, тuрӣ се пiле и uпржӣш га лêпо тýне, а iмā и пòклопац да 
зȁштӣтӣ да не пригoри. И како је то у прȁкси, кâжу да је јâко uкусно, а и мi 
смо прóбали, али ја нȅ требā да прiчāм зато што iспало би да фâлӣм. И што 
је нâјглāвније, јâ свȅ што нàправӣм – прoдāм, опште нȅмāм зàлиху. 

Црèпуље iду iстo на прoчeвље, искљỳчиво за хлȅб, само што нeмајӯ 
на срèдину рỳпу, ђе се тâ кỳкача завлáчила. (Кукача је) од метáла, тȏ iмā 
свȁкā жèна, која прoчевље iмā, oна iмā тŷ кỳкачу и мàшу. Кỳкача је јèдна 
дrшка мèтāлнā, савијèна и тȏм кỳкачoм uватӣ за рỳпу дȍљe и пȍдигнe је, па 
ȍнoм мàшoм. Мàша је као лóпата, мȁло мȁњā и тâј жâр oна пoтурӣ, стȁвӣ јeд-
ну тŷ црèпуљу, али oбе зàгријe, и oндāк тŷ јeдну стȁвӣ, па oндāкстȁвӣ хлȅб, па 
ȍнӯ дрuгӯ iстo кỳкачoм за ȍнӯ рỳпу, али тâ жèна која то рâдӣ, мȏрā дóбро ис-
кýство да iмā, да не би изгoрела, јел мȍж да изгoрӣ ако прȅгријe те црèпуље. 
Iзӣђe пoгача или прóја ко лiмун, жýто пȍ тијeм. (О кукурузног брашна се 
прави) прóја тiм пшȅничнӣм брȁшном. Од пшȅничнoг је пȍгача.

Оџáклије... кỳћа са оџáком, ђе (је) тâј ȍџāк вȁто оздo тŷ плȁмeн, у тȏ 
јèднoм оделeњу, iмā прoчeвље пȍциглāно и тýне iмā горе зȍвe се вàтрāљ, 
нàмeстā дrвeће, вако ко рỳка, и на тȏм прoчeвљу мȍж да стȁвӣ чèтри сȁча, јел 
је ȍнo пȍциглāно, и oна сȁмо рȁзгrнe тâј жâр, и oндāкмȁло дȍљe пoтурӣ под 
црèпуљу, чèтрӣ пȍгаче се пȅчӯ или чèтрӣ прóје одјeднoм. Сȁч, који је искљý-
чиво за лȅб нe мoже мêсо, јел оно uсисā у сȅбe тŷ маснoћу, па oндāк ће ȏн под 
ȍнoм температýрoм да тŷ маснoћу мȁло пȍпӯшта и хлȅб, ȍсетӣ се на хлȅб. 
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Пȅкица и ђувeчара то је iстo. Зато је сrпскӣ јeзик тeжак, што јeдан прeдмет 
iмā нȅкoлко имeнā. За пѝле, за мêсо, за пoдварак, за мусàку, за пребрáнац 
пȁсӯљ. Пrжуље iдӯ у пȅкāрске врỳне. 

Ȁмфура је висoка можда мeтар у висѝну, па iмајӯ рýчке, па за uкрāс, 
цвêће. (Тестијари) тȏ рâде, који раде кȁдионице, ћáсе, тèстије. Тèстија је сàк-
сија за цвêће. Мȍже се нàзвати слoбодно фалсифѝкāт тâј. Oни нàмажӯ тȏ, 
лêпо ȍзгo сiјā се да се ȍглeднeш, али тȏ је iзложено и кiши и сŷнцу и oно 
се дiжe, тâј лȁк се дiжe, и као да су га тiце ѝсчвркале, рýжно. Шiљбок, нȁ 
крoв кỳће, без oвoг нȁшeг кàмeна, као црêп. Тȏ су бiли мало и пȍцeњени 
занáти, кад ти пȍменeш нȅкoм да рâдиш око ȍвогā, тȏ је бiло пoцeњено. 

Међутим, у зȁдњe врeме, oни су и прóшли и цèптере и порцулáне, и 
сад се врáтили на oво, јер кâжӯ цȅптер да је штȅтан. Некад смо мi кȍпāли 
бuдāкoм. Ма бiло прiмитӣвно, кȍпo јâглiну ȍвӯ, ȍтишо са вoловима, кад ми 
се Мiловāн рoдиo, ȍтишo ми јèдāн рȍђāк и прiтисло га тàмо и дȍћерāли га 
мrтвoга. 

Глiна за ỳпотребу мȏра да дoгнā, да се рȁскиселӣ. Чàбар је дrвенā 
пȍсуда. Мi од двá мeтра не покỳшāвāмо, у тȏм дêлу ђе су мáјдани, ȍнo óбич-
но двâ мèтра нêмā је, iмā мало, тŷј дȁјe знȁкове да је iма, али тȏ бàцāмо. 
Oна је сáма по сèбӣ као ȍнāј сȁпӯн нèкад што је се кuвo, мáсна сáма по сèбӣ, 
да нȅ прӣмā нiшта у сèбe. Кàлцӣт је сјáјан као стȁкло, кад тi њȅгā вiдӣш у 
мáјдану, ȏн се зȁпrљā, од сŷнца iзгубӣ сјâј, а кад га тi вȁдӣш, ȏн се сiјā, се 
ȍглeдeш о њȅгā и рȅзāк је. Кỳстура, oна слŷжӣ за глȁђeњe лȍнāцā спȍља, сȁ 
њӣм глȁдӣм. Шȁраљка за шáрање.

Мi не глàзӣрāмо. Глазýра се дiже на тȏј нiскoј температýри. Oлoвне 
глазýре на ȍловнoј бáзи, чiста хeмија, на ȍвoј вáзи, oне се можда до чȅтри-
сто, пêсто степeни рȁзљевāју. Тȏ је штȅтно за кuвāње. Тȏ је и дrжава јȅдно 
врeме забрањѝвала.

Пȍдаспeмо ȍвӣм и oдвоји се, нêће да се зȁлијепи за тȍчак. Сŷшӣ се 
зàвисӣ до врȅмена, ако је температýра мало јȁчā, oно прiје, мȁњe се сŷшӣ. 
Кад се бuдe тȏ мoгло да сáмо сèбe дrжӣ, oндāкнȍсӣмо у сuшару и сŷшӣмо на 
дrва. Oсећā се тȏ дȍклeн је дóшло са сýшењом. Прикoрӣ се од врȅмена тoга 
стȁјāњā и од температýре стȅгнe се.Кад ȍсӯшӣмо у сuшари, вiдећеш пêћ 
ђе печeмо. Дѝрекно нȅ мoже да се пȅчe, да вȁтра uдарā у прèдмете тê, мoрā 
у шȁмотну цiглу, па тâ цiгла шȁмотна спрȍводӣ температýру на њiг и то 
трȅбā врeме, док се зȁгријe тâ шáмот.

Бȁрача је мȍтка јèдна, трi мeтра, мало да се ȍдмакнeмо, јер тȏ је 
јâк, страхoвито тoпло, тȁмо ȍсамсто степeни сiгӯрно, oндāкмȏра да се ȍд-
макнeш па сȁ тoм бȁрачoм вȁдӣли, а сад пuстӣмо да се ȍладӣ у пȅћи, и кад 
се ȍладӣ, oндāкŷђeмо тȁмо. Кад испèчeмо, oндāклáгерујēмо и спрȅмна рȍба 
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за тrжӣште. Обàрисāње, тȏ је ѝзмишљено, ако ȏн није сiгӯрāн да је га дo-
бро iспекo, ȏн кâжe да се обàришe, ȏн кâжe да се ȏн зȁгријe пoново, тâј 
лóнац. Скрȍб од кýрузнoга брàшна или мȍжe и пшȅнично, рeтко да бuдe, 
можда на eдно двȁес кiлā стȁви трi кӣлā брȁшна, и то uгријe дoбро, па óнāј 
лoнац кад је uгријāно, ȏн га iсправӣ па iзмажe, iзмажe, iзмажe и тȏ је бȁри-
сāње. Сiсак, па тȏ је нâјверовāтнијe са ȍнӣм лeвчицом, ȍнoiздвојенo. Лóн-
чић за врỳћӯ рàкију од двá кӣлā, uжe днȍ, зàтворен ȍзгoр (до пола). Вâмо је 
нàпраљен лèвчӣћ јeдāн, прȍбӯшен и вâмо рýчка iмā, и кад нȁгнe, тâ рàкија 
iдe на тâј сiсак. Тȏ је специјалѝтeт. Тâј лóнчић iмā сiсак. Тèстија (за воду), 
мi зȍвeмо, а oни áков, али зȅмљанo: iмā рýчку и тȏ је се слýжило за вoду. 
Iмā јèдан што прȁвӣ тê чuтуре (за ракију).
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THE POTTERY LEXICON OF THE VILLAGE ZLAKUSA NEAR 
UŽICE 

Summary

The focus of this research is the pottery lexicon in Zlakusa village near 
Uzice. The datafor the dictionary was gathered on the basis of the recorded speech 
with the oldest contemporary and active pottery meastro in Zlakusa village. The 
dictionary consists of eighty-five processed entries. Besides the examples that go 
with the entry, the text, which was made during conversation with the informer, is 
given after the dictionary.  

When speaking of formational analysis of the gathered built, one of the 
most productive suffixes for modification of nouns is the diminutive suffix -ica: 
pekica, rupica, ruckica (a stew pan, buttonhole, a little handle). Another very 
productive suffix is -ara, like in words: susara, đuvecara (a place for drying, a stew 
pan). Certain lexemes that mark tools are derived from the suffix -ača: baraca, 
kukaca (a three-meter-long tool used for taking out hot products from the fire, 
hook).

The characteristic of the gerund case is a basic model of its formation: 
barisanje, sušenje, pečenje, oblikovanje, šaranje (a finishing procedure of making 
a product stronger, drying, baking, molding, decorating). The verbs are mostly 
formed fromprefixion, especially from theprefixes raz-, like in words raskiseliti, 
razljevati (to make something less sour, diffusing); pri- : prikoriti (upbraid); and 
pod- : podasuti (pour off). Reviving the tradition, the pottery products of Zlakuse 
are becoming one of the most important segments of culture. 
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